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HH &5 7 W& HHH / Application Methods and Dates

(—) BFEABEZEHIZ / Important Application Dates

I8 B /Item

ABER
Academic Year and
Semester

NEBREGFE

Admission Guide Release

w2 UH B

Registration Deadline

EszhkEsR@EHRES
TEMEPBEEY)

Assessment and
Interview (The
applicants will be
notified if the interview is
required)

BEEERBA

Results Announced

FEEABOR
Grant the admission letter

WA EEMAR

Registration

—]

H &/ Date

2025F2AEFN

Spring Semester February 2025

2024 F10H2H(=)
October 2, 2024 (Wed.)

2024 £10H14H(—) &

2024 £ 10825H(H)
October 14, 2024 (Mon.) to
October 25, 2024 (Fri.)
2024F10H28H(—) &2
2024F11815H(H)

R B2HE B L H B RS
October 28, 2024 (Mon.) to
November 15, 2024 (Fri.)
Interview times will be scheduled in
accordance with the application submission
status

2024 & 12 H6H(F)AD

DIEEASIRINZE
Before December 6, 2024 (Fri.)

The admission lists will be announced in
stages
2024F12H27H((F)AI
Before December 27, 2024 (Fri.)

2025%2H
February 2025




(Z) EBFETEFF / Application Process

(=) HPFEER : RIBE - / Application Fee: No Registration Fee



—.. HIFEE#% / Application Eligibility

FEUTNIEEESNE - REHRBER

Candidates who meet the following criteria for foreign students are eligible to apply:

(—) BSEIEEERBBRARBEER  URSHER "INEBEREMBIE ) MEGESRHM
Hold foreign nationality and do not qualify as overseas Chinese students at the time of application, in
accordance with the Ministry of Education's "Regulations Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan" (Attachment ).

(D) BPHEBLRSZEEERE -

Have a high school diploma or an equivalent level of education.

(=) Kl18~22 2 S EFERITIRE -

High school graduates aged 18 to 22 will be given priority in admission.

(M) REHRELIFE -

Have never worked in Taiwan before.

=. BHEKEELZ / Admission and Academic Information
() BEER | 1FEBLBFRABEBER HFEELTINEBEMNFE

Duration of Study: 1 year of Mandarin preparatory courses (no Mandarin foundation required) + 4

years of bachelor’s degree program

(EESISIE BH/RE BEERE
Study Duration Education System / Courses Academic Requirements
BE—F EIREIEE IEREAEI R R ZEE X AE D HIER
The 1% academic  International Foundation Program. (TOCFL)A2 ER4R
year EBREREZ D720/ During the course of study, students must
At least 720 hours of Mandarin achieve a Test of Chinese as a Foreign
preparatory courses. Language (TOCFL) level of A2 Basic.
£ _~hfF B BRI R _(B=HF)EERERNZEREE SRR
The 2™ to 5™ Bachelor's degree program (TOCFL) B1 ¥#ERS4R

academic year Starting from the sophomore year (third

year), students must reach the Test of
Chinese as a Foreign Language (TOCFL)
level B1 Intermediate.

AT ERRSTIBHIMAIEEE XREIAIER ( TOCFL ) RiZE A2 ERARE @ RABRBERES B4
RUGTRERIR -
Note 1: Those who do not meet the aforementioned standards will be reported for expulsion by the

school. Students must leave the country according to the regulations.

AR ERSTEBHEASERANEE -



Note 2: Students may not transfer to another department or school during the Mandarin preparatory
period.

(D) BREBZRRE - B - FEEDRBEPESHBAEN - FEXRAE T20EN . B -
For information on courses and faculty in each department, please visit the "Academic Units" section
on our university website.

(=) BRERER - #7022 - RAEEBERREMLIEN | ERER|ENBERRIB/AR
Admission Quota: A total of 70 students. (According to the Ministry of Education's flexible admission

quota policy, schools may provisionally admit up to three times the number of available spots.)

(M9) #BEE % / Recruiting Departments :

%FT 3% / Department %8 / Quota
AW EI RN RAEE % Department of Tourism and Hospitality Management
B2y BElyIEeaz  Department of International Logistics and Transportation
Management
ZESIEE % Department of Air Transportation
WNEE T Department of Leisure and Recreation Management
e - |E =g PA Department of Business and Entrepreneurial Management 20
B EZ Department of Information Management
B EIEE L Department of Information Communications
B g I peE 2 Department of Film and Creative Media
(Ressmeaz, Department of Nutrition and Health Sciences
REEEEEEL Department of Health Industry Management

V0. FE#CHH: / Required Documents
LEBEBABHRERLHERGER]) -

Record Table for Application Documents Submission (Form 1).
2. ABEEE3R(5R2) © / Admission Application Form (Form 2).
I ABBRFEYEEE(F3) ° / Admission Application Commitment Letter (Form 3).
4 SN BT 45 E (FR4) © / Foreign Student Commitment Letter (Form 4)
5. X EERRE st 452 (585) © / Document Verification Supplement Commitment Letter (Form 5).
6.28E ZESERXN Y RMEET RPN RNER)
Verified copies of highest educational diploma and transcripts (with Chinese or English translation).
MU BRFE L HERIE AT ERE FEE PR X EEERBTES(RS) - IBAEETT]
% RPEHAE  BOARXHEEIMEERE - KRE - WS EHE MR BB R ERBER
R/ BEREERNRBMEB I EARTM PR RENEFRATLMNEREER - BEEIMAZR - SE
BRHRESE  EREPE WZEEPERBINEE - BEMOPERBINER) -
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X If verification cannot be completed before the application deadline, submit Document Verification
Supplement Commitment Letter (Form 5). After receiving admission permission, original diplomas
and transcripts verified by Taiwan's foreign missions or other authorized institutions, with Chinese or
English translations and authentication stamps, must be submitted at registration. For countries with
special regulations, follow their specific procedures (if there's no Taiwan foreign mission in the
country, visit the nearest one).

7.=E A IEREES=E 3,000 TUl L -

Financial proof of at least USD 3,000 within the last three months
(WESERBSE  FBUaERBE ZEANXHRE -
For Taiwan Scholarship recipients, please replace with the scholarship proof.
Q)EMNRAIFRFERE - FRWENBZMNIRRS LA PEZHEPFERRE -
If the financial proof is not under the applicant's account, attach a financial guarantee letter from the
sponsor, stating the relationship with the applicant.
8.:E0R 5L 573 &&HH - / Passport or ID.

9.BEHEESFT S (AP EZENEM) - / Autobiography or study plan (written in Chinese or English).

7EE =18 / Important Notice:

L ARBEBRERKPERBHAEE B MET 2 "INEB2EREFHBINE , P8 - BEXG KAEEER

ELEBERZE -

This recruitment process follows the "Regulations Regarding International Students Undertaking
Studies in Taiwan" issued by the Ministry of Education. Required documents and related regulations
are subject to the latest provisions announced by the Ministry of Education of the Republic of China

2EHNZEE  MERIBPEFERATREAMHARZEBGEAE - BE- BRE 2 2

ERAEEZANSES  (IEUBABRERIRRERE  HARGEQUSERE))ER - Nk
ERARBERINRIBE LESE - RPSHLBEHEBNUESEIN  TASEEEREEER -
Admitted students found to have qualifications that do not meet the regulations or have submitted
falsified documents will have their admission or enrollment revoked without any academic credentials
issued. If such issues are discovered after graduation, the degree will be revoked, and graduation
qualifications will be annulled.

3ARABHF W AREZRRBIS - 2EAERKBEINREASEHFHELIMERZA -

Admission does not guarantee visa issuance, which is subject to approval by the Bureau of Consular

Affairs of the Ministry of Foreign Affairs or overseas missions



F. BAERELEREUG R / Admission and Assessment Process

(—) #BE T / Admission Methods :

1. BBRFEREKERET AR - / Through introductions by alumni and current students.

2EBWKR KNS PHIRBERIPE
Organizing recruitment briefings with Vietnamese sister schools and high schools.

3.2N#BR - / Participating in education fairs.

(Z) BEHEEVF 0 / Assessment Process

LONEEE AR - HBRRMESHERE  RBFERETYE -
Applications from international students are processed by the Office of International and Cross-Strait
Affairs, which conducts a preliminary review of the application qualifications.

EHEBEBE  AXARBLERCHEMICEERED - AT LHIBEBRRHEINRETR

AEE - ERBABKREZIOARS —BAIRBERCRBEZLAHAEMANRETRMNBS -
After passing the preliminary qualification review, admission staff from the school will travel to conduct
in-person interviews at the applicant's location. Simultaneously, representatives from the respective
departments will conduct video interviews. If the number of applicants is fewer than 10, both the
admission staff and department representatives will conduct video interviews exclusively.

JHA BB ZELHIBEERRETEXEHES -
Students who pass the interview will undergo a professional document review conducted by the
academic departments.

BERBKIRESEHEE TR TR OB RE -

The results of the review must be approved by the Admissions Committee before the students can be

officially admitted.

7N~ B HFFH I / Appeal Process for Candidates

BBEAHURKBERESEARBAAERMAFSFRAZBHF - BREEERBMNE—BANRL -
UEHBROARBESHEZEEGRLP  BHARE -

Applicants with doubts about the admissions process or who wish to file a complaint regarding violations
of gender equality principles must submit their appeal in writing, with their signature, to the University's
International and Cross-Strait Affairs Committee within one week of receiving the notification of the review

results. Appeals submitted after this period will not be considered.



+. 5 AZ / Enrollment

(—) SEVZ T AE - BIEREUBAM 2R EPIEREIFE - WEARM NEH - SRIEDEERIER ; K
HREBUERNEARERER -
Admitted freshmen must follow the procedures outlined in the admission notice for registration and
submit the following documents, or their admission will be revoked; failure to report is considered
voluntary forfeiture of admission rights:
1.788 - / Passport
2.3558 ° / Visa
3.AZFFOIEK - / Acceptance Letter
4. 20588 K IU5R - / Four 2-inch photos.
5.EFREENUBE EARGEEINERERE)
Original diploma and transcript (verified by a foreign mission).
6.BRMERBEISIMREARERREZ D ANBERIIZEREREERE - ELRBHMTEZER
ORI S AR RIREE RS - BUIRESN Z (RIREE - MEACBEIMNEE R RRAE -
Proof of medical and injury insurance valid for at least six months from the date of entry into the country;
current students must provide proof of National Health Insurance or similar.
1THEREEZ=—ERNGRZEReERMA -
A health check certificate issued by a hospital within the last three months.
8. =B H R RERR (3= 3,0007Tll L) -
Financial proof of at least USD 3,000 within the last three months.
(D) B ZHMEREREEREEMARE - SRTHRIFER  FEREABER  KERZ
EE - BORRBEEAL
Admitted freshmen who are unable to register within the stipulated time may, after completing the
reporting procedures, apply to reserve their admission rights. Upon approval by the school, they may

enroll in the next academic year

I\ 25 E N B AE¥E | Tuition and miscellaneous Fees

(—) BIFRZEBEUZEVE A / Tuition and miscellaneous fees for the International Foundation Program :

1E5<HAME %] BE/ 21
Study Duration Program Tuition and
Fees per
Semester
E15F EIBRFE = E BN
The 1% International Foundation Program NTD. 20,000
academic year Chinese Language Learning Preparation Program

(D) BREBHBNERRE  BRFEMEBES2FURZEBHBNERE  KBARSHAELAETZR
8



BRINEBEWEREDZE -

The tuition and miscellaneous fees for international students beyond their second year will follow the

fee standards for foreign students as announced by our university's accounting office.

B3R College

BEELE
School of Commerce

B

School of Informatics

BB
School of Transportation
and Tourism

BEREEIEER
School of Healthcare
Management

(DA REBEK - BBRERE - (KHBEE ' ER LERBMEBEWENNE , I8

o

B 2/E312 Department / Program
TREAREEHEE R
Department of Business and Entrepreneurial Management
B EEER
Department of Information Management
BB EER
Department of Information Communications
EXHRIRRERZA

Department of Film and Creative Media

S A

TIEEIEE L
Department of Air Transportation
BRI R B EIEE A
Department of International Logistics and Transportation
Management

BB MIRESR %
Department of Tourism and Hospitality Management

UNGIEES=BE-ES
Department of Leisure and Recreation Management
REEEER
Department of Nutrition and Health Sciences
BREEFEEEEAR
Department of Health Industry Management

B3 E Tuition

NTD. 53,180

NTD. 53,180

NTD. 62,473

NTD. 62,473

NTD. 53,180

NTD. 61,100

NTD. 58,930

REEERT

The university's standards for refunding tuition and fees for students who suspend or withdraw from

their studies are in accordance with the Ministry of Education's "Regulations on Tuition and Fee

Collection for Institutions of Higher Education," with the refund criteria as follows:

K~ REEE

Expulsion Time

EEaHIEIRY =5
Before registration
AMERZE
After registration
before classes start

FERARIEEAR 113 &
Attends class less than
1/3 of the semester

FLi{RbE
Accident
Insurance

BE HE HErRIEEHRH
Tuition Miscellaneous Others
Fees
BE BE BE
No Fee No Fee No Fee
iR 2/3 ESiE: ESViE:
2/3 refund Full refund Full refund
B 2/3 B 2/3 B 2/3
2/3 refund 2/3 refund 2/3 refund

BE
No Fee
AR
No refund

N
No refund



K- REBIFE BE HE HifRIEEH FRiE
Expulsion Time Tuition Miscellaneous Others Accident
Fees Insurance
FEREER 113 & B 13 B 13 B 13 AR
Attends classes for 1/3 1/3 refund 1/3 refund 1/3 refund No refund
of the semester
RREEHES 2/3 & N E: ENE: ENE: ENE:
Attends classes for No refund No refund No refund No refund
more than 2/3 of the
semester
HHEBRRBEEMRES ElNARERENERE  Z5GREBEERE -
#< Other fees include: computer and internet, language audio-visual usage fees.
L. ANZBE 4 / Scholarship
ARIBHBEEEEHELFT —FEZBLEINEERE - ERNARENN REGFEHRESS

22,600 ToERIREE -

Our school offers a full scholarship for students in the International Foundation Program, covering the total amount
of NT$22,600 for the first year, which includes tuition, miscellaneous fees, computer network, and language audio-
visual usage fees during the Mandarin preparatory course.

AREE  TBERBE-BFEZEERBEREZINEE EE I AER(TOCFL) 2 55 71 B8 B B
BEWlE A2ZEEDUL)  RESEEYPRIEEE  TEHEENZEESED IO - BHE
TRIKER BB EREEERZLLAIAM -

Important Notices: After completing one academic year of Mandarin courses, preparatory students are
required to take the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) at the basic level A2 or above for
listening and reading comprehension. Those who fail to meet the standard or withdraw midway through the
program must repay the full amount of scholarships received during the preparatory period. Any grants or
subsidies received should be refunded proportionately based on the fee refund standards for colleges and

above.

+. T EEE / Dormitory Fee Standards
) BIIREEHE—FRIEE—ZATERES -

First-year preparatory students in the International Foundation Program are required to live in the
dormitory.
(D) ARWEBLIFEBETE ¢
Fees are calculated in New Taiwan Dollars (NTD)
—f&(TUA )/ Dormitory 1 (Quad room)
LAXFHIOR AR : #E826,20070 2B M)+3,1007T(ERABEM)+4,500T(FRNEE)

10




Fall semester in September : NTD. 26,200 (2 semesters) + NTD. 3,100 (winter break) + NTD. 4,500
(Prepay electricity bill)
2EFIAAR  E%26,2007TQEEH)+6,20070(ZREEM)+4,500T(FRNEE)
Spring semester in February : NTD. 26,200 (2 semesters) + NTD. 6,200 (summer break) + NTD. 4,500
(Prepay electricity bill)
—_E(UARE)/ Dormitory 2 (Quad room)
LXFHOR AR : #EBE32,20070 2B M)+3,8507T(ERABEM)+4,500T(FRNEE) -
Fall semester in September : NTD. 32,200 (2 semesters) + NTD. 3,850 (winter break) + NTD. 4,500

(Prepay electricity bill)
2EFIAAR  E32,2007TEMER)+7,70070(ERBEER)+4,500T(FRNEE)
Spring semester in February : NTD. 32,200 (2 semesters) + NTD. 7,700 (summer break) + NTD. 4,500
(Prepay electricity bill)
SESDEKIBEESREIZH -

The accommodation will be arranged according to the actual dormitory availability.

+—. HAth & 23 / Reference for other fees

PINPrARRELIHEE5TE - / All amounts below are in New Taiwan Dollars

A / Content FE{h £ &8 / Estimated Fee
=B BIPR SRR EF B (E—F)SEEL3,2007T -
Book Fee For the Mandarin Preparatory Class in the International Foundation Program

(First Year), the estimated book fees are approximately NTD. 3,200
BIINRS2MREMBEERHEME] - —ARFRIZEL500~1,0007T °
For undergraduate programs, book fees vary depending on the textbooks

specified by the instructors. The cost of one textbook is approximately
NTD. 500 to NTD. 1,000.

BINBE RIS BERBEBRAS—F5—EHARR)
International Student Medical Insurance Fee (Only required for the first semester).
Insurance Fee ABEEAER : 3,00075(8 B 450075618 3) -

First six months after enrollment: NTD. 3,000 (Approximately NTD. 500 per
month for 6 months).

BELLZREE49470 - ERASHE -
Safety Insurance: NTD. 494, and will be adjusted according to the school's
announcement in the future.
BRABBENERE S281,600 7T
Computer and Internet ~ NTD. 1,600 per semester
Communication Fee
AAe I EHE FEH71,0007T
Language Audio-Visual NTD. 1,000 per semester
Fee

11



FE{L £ %A / Estimated Fee

FEEm/NMERRE : 49567T(BRAIR26TT=6EA) - FFFH—RK -
Starting from residency of 6 months: NTD. 4,956 (Approximately NTD. 826 per
month for 6 months), payable every six months.

AZA / Content
TREBERRE

Health Insurance Fee

+=. BUFFHHEEAI BN / Government Related Units Information

ES{II 2% / Unit

PERRIMNISE
Representative Offices Abroad
of the Republic of China

SEIEEE R s

Consular Affairs Bureau of the
Ministry of Foreign Affairs

NEEA LB ABES

National Immigration Agency
of the Ministry of the Interior

HERBEREMFEHE T

International and Cross-Strait
Education Division of the
Ministry of Education

SN AEZE LR EMRTE A

Foreign Residents Information
Service Website

& / Information

DERBINRE ML PIREESHEHINISEEM

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China website
provides more information on overseas representative offices.

#83E / Link :
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE

BRI EE R v BN

Unit for Applying for Renewal of Residence Visa

TEL : + 886-2-2343-2885 or 2895

#81IE / Link : http://www.boca.gov.tw
BRERIREIMEE R 2 U

Unit for Applying for Replacement of Alien Resident Certificate
TEL : + 886-2-2388-9393 ext.2637

#81E / Link : http://www.immigration.gov.tw

mIEEE ZBRAEHESEE

Overseeing international education-related matters in Taiwan
Tel: +886-2-7736-5606

#81E / Link : http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
REESINEAMMENMZZEEN

Providing various information needed by foreigners in Taiwan.
TEL : +886-0800-024-111

#81E / Link : http://iff.immigration.gov.tw

12
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Article 1

UEEEIERE et Sart
Regulations Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan

APRZ AR R S LI GERZF B PERBEZ S CFR-F B
PERTEYe - R - RAKT 2SS ES BRI ERL -

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25,
Paragraph 3 of the University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College
Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School Education Act, and Article
6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High School Act.
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Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China
(“R.0O.C.”) nationality and who meets the following requirements is permitted to
apply for admission to an educational institution, in accordance with the
provisions of these Regulations:

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese
student.

2. The person has not been given a placement in the current academic year by
the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in
accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance
for Overseas Chinese Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who
in the immediate past has resided overseas continuously for at least six years is
also permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance
with these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a
university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have
resided overseas continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C.
nationality shall have never had household registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C.
nationality but no longer does at the time of their application shall have
renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the
Interior on a date at least eight full years before making their application.

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet
the requirements stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the
previous paragraph.

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or
school to study in Taiwan in accordance with the Education Cooperation
Framework Agreement, and who has never had household registration in
Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding
two paragraphs if the competent education administrative authority gives
approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be
calculated using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as
the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other
than the Mainland Area, Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas
continuously” means that an international student has stayed in Taiwan for no
more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the
number of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the
period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or
final year must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in
Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating
how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary
proof that they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas
Compatriot Affairs Council or a technical professional training program
accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language
classes at a Chinese language center at a university or tertiary college which has
Ministry of Education approval to recruit students overseas;

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student;
or

14



Article 3

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they
came to Taiwan to undertake with the approval of the designated central
competent authority.

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for
annulment of their R.O.C. nationality before the date of effect of the February 1,
2011 amendment to these Regulations may apply for admission as an
international student in accordance with the provisions in place before the
amendment and is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2.
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BAARERAREYEARE AT L X 74 ¢ e dfrygis
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F-E RN TAE S NE RN EFEDALPY (20 - P&
AE“E‘)]‘—;,X‘B)‘L_%i"

‘;)’;__ E‘i %‘ZJEMTL/Q‘ sh o, W 5"|'+:’;ijﬁi‘ﬂ-i°

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in
Hong Kong or Macao, who has never had household registration in Taiwan, and
who at the time of their application has resided in Hong Kong, Macao, or
elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission
in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who
plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or
Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight
years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a
person did not spend more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar
year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5,
Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in
Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period of
continuous residence referred to in the previous paragraph.

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign
nationality and has have never had household registration in Taiwan, and who at
the time of their application has resided overseas continuously for at least six
years may apply for admission to an educational institution, in accordance with
the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to
study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine
must have resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a
person did not spend more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar
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Article 4

year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5,
Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in
Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period that they
resided continuously overseas referred to in the previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in
Paragraph 3 shall be calculated using the starting date of the semester (February
1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also
applies, mutatis mutandis, to Paragraphs 1 to 4.
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An international student applying to study at an educational institution in
Taiwan in accordance with the provisions of the two previous articles is limited
to only applying once. If a student wants to continue studying in Taiwan, their
application shall be handled in the same manner as the admission procedures for
domestic students. However, this requirement does not apply to an international
student in either of the following circumstances:

1. If an international student is applying for admission to a master’s degree or
higher level program after completing the course of study at the educational
institution to which they originally applied, the university to which the student is
now applying shall handle the application in accordance with its regulations;

2. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a
bachelor's degree or lower level program in Taiwan and after coming to Taiwan
stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or
forfeited their student status, that student may lodge another application to come
to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was
studying considers that their conduct or academic performance was
unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the
regulations of the educational institution and the circumstances were serious and
as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student
awards and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a
registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan on
the basis of the provisions of the previous paragraph.
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Article 6
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In principle, the actual number of places available for international students to
be admitted to universities and two-year programs at junior colleges (hereunder
referred to as “universities and tertiary colleges”) is limited to an additional ten
percent above the admission quota that was approved for the institution for the
previous academic year by the Ministry of Education, and that number shall be
incorporated into the total admission quota and reported to the Ministry of
Education for approval. A university or junior college applying to recruit more
than an additional ten percent shall submit a report of the planned increment
(including associated quality control strategy and supportive measures) to the
Ministry of Education for approval. Degree programs offered by collaborating
domestic and foreign universities that have been approved on a case by case
basis by the Ministry of Education are not subject to this restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-year
program at a junior college, or to a senior secondary school, junior high school,
or an elementary school is limited up to an additional ten percent above the
admission quota that was approved for the institution for the previous academic
year that was approved by the competent education administrative authority, and
that number shall be included in the total number of students admitted for that
academic year and be reported to the competent education administrative
authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their
institution available to international students by the number of places that were
available to local students within the admission quota that was approved for the
institution for the previous academic year and shall first report such an increase
to the Ministry of Education for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include
international students who are not officially registered as a current student.
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A university or tertiary college that recruits and admits international students into
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Article 7

any year of its programs shall formulate its own related admission regulations and
make these public after they have been approved by the Ministry of Education,
and formulate a set of international student admission guidelines that outline
details of the degree programs that admit international students, the length of time
in which each program must be completed, admission quotas, admission
eligibility requirements, reviewing and screening methods, and any other related
regulations.
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International students applying for admission to a university or tertiary college
shall submit the following documents and apply directly to the university or
college during its designated application period, and applicants who pass the
review or screening process will be issued an admission notice:

1. An enrollment application form

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the Examination
and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for
Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to
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Article 7-1

Article 8

academic credentials issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the

preceding two items shall be handled in accordance with the provisions of the
Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic
Credentials for Institutions of Higher Education. However, academic credentials
issued by a campus or branch that a foreign educational institution has
established in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be
notarized by a notary public there and authenticated by an agency established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned
by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in
Taiwan, or proof of having a full scholarship or grant provided by a government,
university, college, or private organization.

4. Other documents required by the educational institution being applied to.
When an educational institution reviews an international student’s admission
application, if any of the documents specified in Subparagraphs 2 and 4 of the
preceding paragraph have not been authenticated by an overseas mission, or by
an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational
institution has any doubts about them, it may request authentication by an
overseas agency If documents that have already been authenticated raise any
doubts, the educational institution may request examination of the documents.
An international student who submits any certificate or document as part of their
application for admission to an educational institution that is found to be forged,
fabricated, or that has been altered in some way shall have their enrollment
eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their
registration as a current student shall be cancelled and they will not be awarded
any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If any
such circumstances are first discovered after a student has already graduated, the
educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and
shall require any degree already awarded to be returned and shall rescind it.
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An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher
degree in Taiwan and is applying to be admitted to do a master’s degree program
or a higher degree may submit copies of their graduation certificate from a
university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their
studies and apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject
to the provisions of Article 7, Paragraph 1, Item 2.An international student who
has graduated from a school for international residents in Taiwan, or from a
bilingual division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or
from a program offering a foreign curriculum at a division of a domestic private
senior secondary school may submit copies of their graduation certificate, and
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Article 11
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their transcripts for each year, and apply for admission in accordance with the
provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph
1, or the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.
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A university or tertiary college that admits international students shall promptly
register details of the following into the international student data management
information system designated by the Ministry of Education: the international
students admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of studies,
and any change to or loss of student status.
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An international student is not permitted to apply to study any recurrent or
continuing education bachelor’s degree program or in-service master’s degree
program, or any other program which is only taught in the evening or during
vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an international
student who already has legitimate resident status or who is undertaking a program
approved on a case by case basis by the Ministry of Education is not subject to
this restriction.
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An international student who reports to register at a university or tertiary college,
a five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high
school, or an elementary school before it is already one-third of the way into the
first semester of the current academic year shall be registered for the first
semester. If it is already more than one-third of the way into the first semester, the
international student shall register for the second semester or the next academic
year. However, this restriction does not apply if each competent education
administrative authority has some provision that overrides it.
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Article 12

Article 13

Article 14

An international student who with Ministry of Education approval is
undertaking an internship after graduating from a university in Taiwan may have
their international student status extended for up to one year after their
graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial household
registration, resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C.
nationality procedures during the course of their studies in Taiwan will forfeit
their international student status and shall be dismissed by their educational
institution. However, student whose application was handled in the same manner
as the admission procedures for domestic students and who apply for
naturalization to acquire the nationality of the ROC in accordance with
Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act is not subject
to this requirement.

If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan
want to transfer to another university or tertiary college. Each university or
tertiary college shall formulate its own regulations regarding transfers of
international students who study in university or tertiary college in Taiwan,
incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry
of Education for approval. However, an international student who has been
dismissed by the educational institution that admitted the student as a result of
unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not
permitted to transfer to another university or tertiary college.
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A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement
with a foreign educational institution and recruit and admit international
exchange students, provided that this does not affect normal teaching. A
university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own
international student admission regulations to accept suitable international
students as non-degree students.

With approval from each competent education administrative authority, senior
secondary schools, junior high schools, and elementary schools may recruit
international students for short-term periods of study in Taiwan of one year or
less.
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Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for
international students as part of an international academic cooperation program or
to meet some other special need shall do so in accordance with the regulations
governing overall scale of and resources for development of an educational
institution at their level, and the competent education administrative authority will
forward details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of
Education.
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Article 16

Article 17
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In order to provide incentive awards for outstanding international students who
are studying at universities and tertiary colleges in Taiwan, the Ministry of
Education may set up international student scholarships or may subsidize
universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities
and tertiary colleges may allocate funds to set up scholarships or financial study
assistance to international students.

;4_{,; e‘%ﬂ-\ﬁg\pz;%

<% **Fm)@iﬁ L% H >~ E’l ;ﬁ Tl §§
iﬁﬁfw§i§?ﬂﬁﬁé\éﬂg,u
yoh

XXX -5\153&:}*14 G RdE
B BIE S SHA B R -

CERBBNEEER S Y B R4 W Eed S RERFIRE
FHARFLEARE S A TR FE

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be
responsible for handling international student admission applications,
counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost the
arrangement of homestay accommodation for international students, and of
assistance for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order
to better enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall
organize counselling activities for international students or accelerate campus
internationalization, to help to foster exchanges and interactions between local
students and international students.
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A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior
high school, or an elementary school that admits international students shall,
apart from complying with the provisions of Article 20 when handling
applications from international students who have legitimate resident status in
Taiwan, prepare an international student recruitment plan and submit the plan to
the competent education administrative authority for approval no later than
November 30 each year, before recruitment may begin. The competent
education administrative authorities at the municipality, county, and city levels
shall submit their approved lists of the approved quotas for each educational
institution in their jurisdiction to the Ministry of Education no later than

22



Article 18

December 31 each year for future reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment
of a dedicated unit responsible for international students, planning to increase
Chinese language and culture courses, and measures for arranging
accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of
international students referred to in Paragraph 1 may be stipulated by the
Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior, and the
Ministry of Foreign Affairs.
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Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for
admission to a five-year program at a junior college, or a senior secondary
school, junior high school, or an elementary school shall directly apply to the
junior college or school during its designated admission period and submit the
following documents. If an applicant passes the review or screening process, the
junior college or school will issue an admission notice.

1. An enrollment application form.

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the Examination
and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
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Article 19

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for
Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to
academic credentials issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the
preceding two items shall be handled in accordance with the relevant provisions
of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment
and recognition of international students’ academic credentials and records.
Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational
institution which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a
notary public office there and authenticated by an authority established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned
by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in
Taiwan.

4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative,
which has been authenticated by an overseas mission, appointing the guardian in
Taiwan.

6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized
by a notary public in Taiwan.

7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding
paragraph are not required to be submitted for an application to be admitted for
the first semester of the first grade of elementary school.

Adult international students are not required to submit the documents stipulated
in Paragraph 1, Subparagraphs 4 to 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s
admission application, if any of the documents specified in Paragraph 1,
Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas mission,
or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or
school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas
agency. If documents that have already been authenticated raise any doubts, the
junior college or school may request examination of the documents.
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The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C.
citizen who has household registration in Taiwan and shall submit a Police
Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for the most recent
year checked and issued by a taxation organization itemizing personal taxable
income from all sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph
may serve as the guardian in Taiwan of only one international student.
However, a school principal, or the chair of the board of directors of an
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Article 20
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incorporated school or a board member may act as the guardian in Taiwan of up
to five international students.
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An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is
applying to study a five-year program at a junior college, or at a senior secondary
school, junior high school, or an elementary school shall submit the following
documents and apply directly to the junior college or school, and report to register
there if their application is approved:

1. An enrollment application form;

2. A photocopy of a legitimate resident permit;

3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance
with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition
of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Governing the Examination and
Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
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Article 20-1

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for
Taiwan business people in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to
academic credentials issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding
two items shall be handled in accordance with the relevant provisions of the
applicable Ministry of Education regulations governing the assessment and
recognition of international students’ academic credentials and records. Academic
credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution which
it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office
there and authenticated by an authority established or designated by the Executive
Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph
are not required for an application for admission to the first semester of first grade at
an elementary school.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission
application, if any of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have
not been authenticated by an overseas mission, or by an agency established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by
the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it
may request authentication by an overseas agency. If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request
examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior
secondary school, junior high school, or an elementary school shall submit a list of
their details to the competent education administrative authority for future reference.
If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot
admit the international student referred to in Paragraph 1 applying to study there
because the school has already filled its admission quota, the student may apply to
the competent education administrative authority for a transfer to be admitted to a
school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign
the international student referred to in Paragraph 1 applying to study there to an
appropriate grade level or give them a ‘provisional” admission status, based on their
results during the screening process. This ‘provisional’ status is valid for up to one
year, and their student registration shall be confirmed if they pass the examinations.

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of
an international student, and educational institutions in the region become unable to
operate normally as a result, that student’s admission to senior secondary school or
junior college may be given special consideration on a case by case basis, if details
of those circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas
mission or by the embassy, consular office or authorized representative office of the
student’s country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of Education in
conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the National Immigration
Agency of the Ministry of the Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the previous
paragraph for students given special consideration on a case by case basis shall be
one percent of the total student recruitment quota approved for that school or junior
college.
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Article 21

Article 22

Article 23
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The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are
determined as stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the
provisions of the previous two articles, or who have received a MOFA Taiwan
Scholarship following recommendation by an overseas mission, or who have the
status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and other fees in
accordance with the standard fees that their educational institution applies to
domestic students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with
an education cooperation agreement shall pay their tuition and other fees as
specified in the agreement.

3. If an international student is not covered by the provisions of either of the
preceding two subparagraphs, an educational institution may charge the student
based on the standard tuition and other fees for international students that it has
determined, and these are not permitted to be lower than the fees levied by other
private educational institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the
date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations shall pay
tuition and other for this stage of education fees in accordance with the pre-
amendment provisions.
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When a new international student registers, they shall submit proof of being
covered by a medical and injury insurance policy which is valid for at least six
months from the date that they entered Taiwan. Current students shall present
documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance
Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a
foreign country it shall be authenticated by an overseas mission.

ARF YR RERBE LR EAEET 0 S RA NN BN
%fz%%—’— °

If an investigation verifies that an international student has violated the
provisions of the Employment Services Act, their educational institution, or the
appropriate competent authority shall immediately handle the matter in
accordance with the regulations.
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Article 24

Article 25

Article 26
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If an international student defers or abandons their studies, or if there is any
change to or loss of their student status, their educational institution shall notify
the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the service
center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where
their educational institution is located and send copies of these notifications to the
Ministry of Education.
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If it is considered necessary, the competent education administration authority
may visit educational institutions that admit international students. Any
institution found in violation of the provisions of these Regulations shall be
dealt with in accordance with the provisions of the applicable laws and
regulations.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of
Article 23, depending on the circumstances, the appropriate competent
education administration authority may also adjust the international student
enrollment quotas for that educational institution.
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The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in
Article 18, Paragraph 1, Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1,
Subparagraph 1 shall be determined by each educational institution. The format
of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall
be prescribed by the Ministry of Education.
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Article 27-1
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Experimental education institutes may recruit international students to study in
Taiwan in accordance with the Enforcement Act for Non-school-based
Experimental Education at Senior High School Level or Below, and apply,
mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these Regulations:

. Article 2.

. Article 3.

. Article 4.

. Article 11.

. Article 13, Paragraph 2.

. Article 17, Paragraph 1.

. Article 18.

. Article 19, Paragraph 1.

. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.

10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.

13. The preceding article.

The plans that an experimental education institute draws up related to
international students’ undertaking studies at their institute in Taiwan shall
include items pertaining to putting in place personnel specifically responsible for
international students.

The categories of countries from which an experimental education institute is
permitted to recruit international students are the same as those set out in the
regulations specifying the categories of countries from which elementary and
secondary level schools are permitted to recruit international students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to
being the guardian of just one international student. However, any person who is
also the person in charge of an experimental education institute or is the legal
representative of a non-profit body that has established an experimental
education institute, that person is restricted to being the guardian of up to five
international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draws up
governing the fees for international student that they enroll and associated
refunds into the fee collection and refund regulations referred to in Article 6,
Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for Non-school-based
Experimental Education at Senior High School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or
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Article 28

changes or terminates their undertaking a period of short-term study, or had
other changes in their circumstances, the experimental education institute shall
notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the
service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the
Interior where the experimental education institute that the student attended is
located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education, and
to the competent education administrative authority of the special municipality,
county or city where the experimental education institute that the student
attended is located, and the school where the student is nominally registered.
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These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of
promulgation, with the exception of the amendments promulgated on December
24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the amendments
promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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END OF REGULATIONS
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%1/Form1

EERE S LSRN T SRk
Kainan University Check List for Application Materials

X3 * T %1 F Please fill in this form electromcally
;xiaﬁiméya (@;%4z$~T%b§1<7 AL o AIEZeiE N g )
Please check items below that you have subrmtted.

HTﬁﬁﬁ?%I

The documents below are compulsory.

FEL i»#
Check ¥ 3% ¥ Application Documents No. of
(V) copies

1.~ 8¢ ;%-g\ TR vt L oty pe [ £2]
A completed application form with a two-inch bust bare photoattached 1
[ Form 2]

2L g B T 22 [43)

Declaration for Internatlonal Foundation Program [Form 3] !
3. RE A gd [£4])

Declaration for International Students [ Form 4] !
4.> 2 ZzEat gy 2 [45]) 1

Affidavit for Presentation of Admission Documents [ Form 5 ]

5.o BRHEZBFEFAREE S FEP Y 2P A
One photocopy of the certificate or diploma of the highest degree obtained 1
abroad, or documentation of equivalent academic attainment

6. B2 FFESFHPA
One photocopy of the year-by-year grade transcript issued by the academic 1
institution and verified by a Taiwanese overseas embassy or consulate

7044 FP RS N
A copy of the Financial Statement or Proof of Scholarship

BREHEM > HAERE &
Verification of nationality or a copy of passport

9.0 BAFE I ZEVER -BYVI VU AREY (NP 2B ER)
An autobiography or study plan written in Chinese or English, including the 1
purpose,duration, and expectation.

10523 BEp #3883 [4 6]
Declaration Form for Automatic Withdrawal due to Failure to meet language 1
standards [Form 6]
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% 2/ Form 2
BA LRI RELRES G B A

Kainan University Application Form of International

Foundation Program
(Please complete this form in Chinese or English block letters )

- ~ B A Z & 7! Personal Data

(*®)
In Chinese P B
e Bifo e d b
Full Name Ah AR T
(#~) Photo
In English
Hw (1% Male gk n | [ 4 Married 5@' 9 42 Communication app
Gender | [J Female | Marital Status| []% % Single | With ID
[ JFacebook :
[ JInstagram :
4 p g EHCAE ol [JLine :
Date of Birth Place of Birth [JWhatsApp :
[ JWeChat :
. " B
5 PR A 74 o
Passport No. Nationality] Y
Province
TR 7H T
Email Cellphone No.
P ERR [ ] #&ZF 519 * » &)/ Fall Intake (September Enrollment)
Semester Enrollment | [] 5 £751(2 * » %)/ Spring Intake (February Enrollment)
k(=) R A
Recommender Leave it blank if there’s no recommender.
Mailing Address Tel.
peaRa a4 gk
¢ Name Place of Birth
Father & %% B P 2L
Nationality Telephone No.
A 38 o 7 SR 13
Mother Name Place of Birth
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# 74 3 T 3
Nationality Telephone No.

~ ¥ -4 &5 ¥ # Applicant’s Educational Background

ﬁkr—g TEgse High school < /% 1= Diploma/Degree

E;{ lc%ll:ieosflal [] ~ & College [] & ¢ <& High school diploma
N H {4 X {e

Attainment | 3+ ¢ Others [] = &% i College degree
R

School’s Name

B A b
School Location

(Country)
fifaﬁ Hp & ~ & Start date : & ~ ¥ 1 P (YYYY/MM/DD)
Duration of

Study & ¥ Graduation date : & ~ ¥ 3 P (YYYY/MM/DD)

=~ #&Y ek (97) Application for a Degree Program
*F (& ;%—& AR ;%—3 B fogﬁ-é_ rfﬁ)f?ﬁj W 1~2~3@:p %;&ngg o & ¥ ;%—«

B is ¥ 4P — B & o Youcan select up to 3 departments and indicate the priority by marking
1, 2, 3 in the ‘Select’ column. The applicant will be admitted by only one department.

£ fE
# 1 71 Bachelor’s Degree Seliit
PR Yy Department O]f/[ Zﬁz;frrllnei?d Hospitality
FEEEE & Department of Air Transportation
GEE T T Department (I)vf[ ;f;;:;el;rid Recreation
pEHpEIRE Department of ]?\}Il;rzgs: IIallzllclltEn‘[repreneurlal
TR EE K Department of Information Management
TR E i Department of Information Communications
THEL LT Department of Film and Creative Media
kA F Department of Nutrition and Health Sciences
EEAFEEY X Department of Health Industry Management

= ~ 3% < 5 7 Language ability
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# 3% Native language [ ]¢ < Chinese [ ]# < English [ |# & Other

#F 7 av 3 p A5 Language ability self-evaluation

#E 2 33 a4 p 2 3= English language ability self-evaluation

[ ] (Excellent) [Ji# (Good) [J# ¥ (Average) [ I# £ (Poor)
¥ 2 3% 7 i 4 p 3% Chinese language ability self-evaluation

[ ] (Excellent) [Ji# (Good) [J# ¥ (Average) [ & £ (Poor)

I ~ # % Others

4 ¥R & 58 55 % KR State your plans for financing your education in Taiwan

FEGREP A AR AR TR RUT RS AP TR F Y AN A
i#-z& o If the financial statement doesn’t belong to the applicant, financial guarantees has to be

attached to the application form to describe the relationship between the applicant and the
wanrantee and make guarantee.

i« 8% ( )
Personal Savings ( £ ¢ Amount in US Dollars)

[k * 4 ( )
Parent Supports ( £ 2§ Amount in US Dollars)

e £ ( )
Scholarship (k& %2 £ g Source & Amount in US Dollars)

[J# = ( )
Others (kR %2 £ g Source & Amount in US Dollars)

i & 125 Health Condition

% (Good) [ J# ¥ (Average) [ & £ (Poor)

g B T B 3% A< 2. / Please describe any illnesses or health problems you may have.

A B4 gl # Application for Dormitory
XXXBEEEE  HEFEZEHEL—ZEANEEKES -
XXX For safety reasons, all students in the International Foundation Program will stay in the school

dormitories.

£ 7% Dormitory i# # Select (Please tick)

Famé-me L5 (%)
Student Resident Hall 1 Quad (Bedsit)

FLHE-BE L5 (%)
Student Resident Hall 2 Quad (Studio)

/ii: IE] Aﬁolﬁ%[qémﬁl*#ko
NOTICE: The accommodation will be arranged according to the actual dormitory availability.
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= ~ 1 £ %% Work experience

4_F 3 1 £05% Do you have any work experience? oD#_yes 0% No

1 EE R/ 1fFEF Years
Which country How long Months

TR A CER el h 0 B2 RS AR

I have carefully reviewed the above information and hereby attested that all of it is correct.

B o hafpd (FE L L R P YRR B TR AR
Eﬁﬁi%%v*’¥?&*r%**+? L, 2 B e RARE LS E L R

féﬁﬁﬁf’aé DFH O AR L REHT R B F P SR o pAeF g s TR E R

KT i AL~ cBBES

During the admission operations, Kainan University (KNU) is authorized to obtain my personal

informationsuch as identification, characteristics and learning experiences, for admission only. KNU

would use my information to confirm my qualification, establish the student list, arrange school

accommodation, offer the scholarship, and contact and accomplish other related purposes during the

time of studying at KNU.

d ’%—4 % ¢ / Applicant’s Signature

Y 3P # (MM/DD/YYYY) / Date of Application
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% 3/ Form 3

ARSI~ 2 g g
Declaration for International Foundation Program

-~ AKX "“‘i‘ﬁl Z §xr§ é?ffii é‘F‘F—E—EJ ) :?Ivh ‘)’KF:\.LF N “i.ﬁi/’l‘ﬁ fiﬁﬁ;ﬁ%—? > f};ﬁ%“ﬁ’—ﬁxé’pflj

m

=g

N

PFHR GRS E P%FE2 I REREERT L A o (P 2 AEEN)

The diploma I provided is recognized by the Ministry of Education and verified by a Taiwanese
overseas embassy. Upon registration, a photocopy of the certificate of diploma obtained from a
foreign educational institution and verified by a Taiwanese overseas embassy shall be submitted
with a notarized translation in either Chinese or English.

R'Z2E B30Y F- 0 B gty - &L EZA0(2 720/ BF) - #3713 Az th iR 18
& Jf AL i izép ¥ i 4 ipl%& (TOCFL) A2H3F o AR A i B3R 5 F il 737
Fess A AREA R G By 0 B4 FANE G HA T R o

Applicants admitted to the International Foundation Program must take at least 720 hours of
Chinese courses during the first academic year. Students are required to pass TOCFL A2 level
in the first academic year. Students who fail to pass the TOCFL are subject to withdrawal from
the school and will be notified of the cancellation of their residence status. They must depart
before the residence permit expires.

A3 AR - B E L EFOORS Y PoEF v v 4 RISR(TOCFL) 2 #L4 & R RIS 2
AR (G ) AEREF Y 2 3F > LB BE & 2R

T ERF ERREP T FRERY IF AELI B .

After completing one academic year of Mandarin courses, preparatory students are required to
take the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) at the basic level A2 or above for
listening and reading comprehension. Those who fail to meet the standard or withdraw midway
through the program must repay the full amount of scholarships received during the preparatory
period. Any grants or subsidies received should be refunded proportionately based on the fee
refund standards for colleges and above.

ALAGFEGT - FELIFF 2 RAFPNTEELI IR EIF

I have never been dismissed / withdrawn from any academic programs in any educational
institutions due to failure of my conduct, failure of my academic grade, or found guilty of

criminal cases.
%&W4Af§ﬂﬂp§%H¢€%‘5%%*?%x?ﬂ§?ﬁﬂ £ R Y o &
2 RE A LN T IV E A o

I acknowledge that I will be withdrawn from Kainan University (KNU) if my identity of an
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international student has been lapsed by establishing household registration, moving-in
registration, naturalizing or regaining R.O.C. citizenship.
A1 ERRT
Regulations regarding working in Taiwan
LARE2 1 i 1 fEFv > 1 (F g R g et > 5 AR 5200) (q*i‘c
PRI%E %4315 %2 % 501%)
An international student must apply for a work permit to work in Taiwan. An international
student is not permitted to work more than 20 hours per week, except during the winter and
summer vacations. (See Article 43 and Article 50 of the Employment Service Act.)
248V et 1 0F BaATERIF AN ISEF AT g LWL A NRF 2 EL
ARB PN L IF; B A l??]i o RE R ERA IR A DR > 2 IR
BIRAS R T E 2 (ﬁ} L EPRIRE % O681F % 138 ~ %378 2 547 R T)
The international students who work without a valid work permit will be fined between NTD
30,000 and NTD 150,000. They will immediately be ordered to leave Taiwan and will not be
permitted to work in Taiwan in the future. If they fail to depart within the specified period, the
Ministry of the Interior National Immigration Agency may enforce their departure or hold them
in detention until they are deported. (See Paragraphs 1, 3 and 4 of Article 68 of the Employment
Service Act.)
3AvH 222 0T R ARE F BER T ARFEA L o
An international student who works in Taiwan illegally will be subject to disciplinary action
under the regulations of the university governing student awards and penalties and depending

on the circumstances of the case.

=~ bikdrpRzZ iZ- F I 0 A A Fﬁiﬁfgﬁﬁ;ﬁéfi A AR AT BRITEFTEF R
FERBT Y A AFARE T RN T AL R BH -
I authorize Kainan University to verify the authenticity of all the documents provided hereby.
If anything is found to be false after admission, I will accept revocation of my status as a student

of Kainan University. The decision made by Kainan University is final and irrevocable.

R 0T E S L R e P S Sl A

I have read and accept terms and conditions listed above.
¥ 3% & % Applicant’s signature
p # Date MM/DD/YYYY) :
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% 4/ Form 4

L LEEES

Declaration for International Students

- S AL BB LY A RHE TN F]N§*1:§_T§#«ZJ’%£°

I hereby attest that I am qualified to apply for admission as an international student under the

“Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry
of Education, Republic of China (R.O.C.)

SRR FFREREBENTHY 2 - G V)

I hereby attest that I fulfill one of the following conditions (please check):

O1.&

ARSI AE LY EARAS I BE(DAE KL IS aE R Q)
AR R EREREEL ARE 2 GRS LA IMERI AR §AF -

A person of foreign nationality who has never held the Republic of China (“R.0.C.”)
nationality and who must have never previously undertaken studies in Taiwan as an
overseas Chinese student nor have accepted a placement by the University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year of the application
according to the “Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas

Chinese Students in Taiwan.”

D25 REE - 2 @i & ¢ FARRAEE > FLELTHESE (D) A4y dX

3.2

ey
S P ETRRAG A AR RPN G R R B 5 () AL
BpRFHEAGI0p Q) AFHLES B RE AN FrEFHER
LR RN Sk SRR RS K T X

A person of foreign nationality who at the time of their application also holds dual R.O.C.
nationality shall have never had a household registration in Taiwan, and have been living
abroad (not including Mainland China, Hong Kong and Macau) continuously for more than
6 years and staying in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year, and
who must have never previously undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese
student nor have accepted a placement by the University Entrance Committee for Overseas
Chinese Students in the current academic year of the application according to the
“Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students
in Taiwan”

AREA P AL EARARM Y e 7 8 Y FAAAMRY  AS
FUTEEE () p PR T A FARRALPATY RS E DA
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THAEA T AR ARREP UL AR KA E L Q) FEE AR BT Y
FAGI200 Q) AF KL I A A pF - DANY G FFFERRFLE R
PR R AR LR A%

A person of foreign nationality who before the time of their application also held dual
R.O.C. nationality but no longer does at the time of their application shall have renounced
their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a date at least
eight full years before making their application, and have been living abroad (excluding
Mainland China, Hong Kong and Macau) continuously for more than 6 years and staying
in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year, and who must have never
previously undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student nor have accepted
a placement by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the
current academic year of the application according to the “Regulations Regarding Study

and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan”

EOARAS AL AARRPAALTER DAY A4 RTF B Y FEEYS

BEPAAREAETKR A ENL > BHELRP BRTHTRH12P o

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong
or Macao, who has never had a household registration in Taiwan, and who at the time of
their application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for

at least six years, staying in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year

BEAMPRANEARAE P AT LR A FEFe R AT AR A

BERPILGZENE RAENS  EHEAFRPN BTHFAL120p -

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and
has never had a household registration in Taiwan, and who at the time of their application
has been living abroad (excluding Mainland China, Hong Kong and Macau) continuously
for more than 6 years, staying in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar

year

ML g EARBA G RAE S S ERPBL L T AL AL - FhY FAR
B (DA &4 57 EARER o QNAAF 7= 15 B dA 7= gL
PEARFA QML FARGEP 0 RABERT T SERFAE - (D

&

A

o

N

R.O.C. nationality is defined by Article 2 of the Nationality Act: A person who meets one of

the following requirements has acquired the nationality of Republic of China: (1) a person

whose father or mother was, at the time of his/her birth, a citizen of the Republic of China, (2)
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a person born after the death of his/her father or mother who was, at the time of his (her) death,
a citizen of the Republic of China, (3) a person born in the territory of the Republic of China
and whose parents are both unknown or are stateless, or (4) a naturalized citizen
HFRFANFIIR LA ERARRERES > NEZERZFEFDEPN 2R B
T ARG -F L pF mnge
If the calculated calendar year is not one complete calendar year, their stay in Taiwan should
not exceed 120 days within the calculated calendar year period.
AR BBEFEERIGRLAENE LR B ERL AL E A ESA
2B EFINNDL S TINNT SR E R ET 0 REINEPRD R SR H
HEL RS REERSD A o (Y2 AE R
The diploma I provided (high school diploma for applying undergraduate program, bachelor’s
or master’s degree diploma for postgraduate program) is recognized by the Ministry of
Education and verified by Taiwan’s overseas representative office. Upon registration, a
photocopy of the certificate of diploma obtained from a foreign educational institution and
verified by Taiwan’s overseas representative office shall be submitted with a notarized
translation in either Chinese or English.
AAATEY FAREABRRUFAAEESE I ER R 2L ARRFERER
QG A LA TR e F P RITIGAREST > AR BT R T A
I have never been expelled from any university or college in Taiwan under these circumstances
(with drop-out records due to failure in conduct grades, academic grades, or in violation of laws
or school rules). Should I breach any regulations, I will be denied admission and my student
status will be revoked.
Vit E- FARLEBERAE ) 3 A PRREFERT S A AL
FrGIe F s » B2 E% -
I agree to authorize Kainan University to verify any information provided above. If any of it is
found to be false, I have no objection to being deprived of registered student status.

PR OB H
Submitted to Kainan University

> % A % % Applicant’s signature :

p # Date (MM/DD/YYYY) :
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%5/ Form 5
v~ R B2
Affidavit for Presentation of Admission Documents

AU GHEBREE) R RTRS Y 8 GRERY A BRI B
HRT A
I, (Full name) , applying for admission to _ (Name of department/graduate institute) at KAINAN

UNIVERSITY, hereby promise that I will submit the following documents at the time of registration:

(] &maE r5%EF 2 N3 ERFEED 24— &
An original copy of highest academic credential authenticated by a Taiwan Overseas Representative
Office

[] s B ooh@wm2 FeaXEEP D A
An original copy of year-by-year grade transcript authenticated by a Taiwan Overseas Representative

Office

FLFIFEZREAREHNE CREFZAFENZ S FEI A AAFERAKETR G A
k2 L me 2 FR o RBHEREZ Y 2 A E A

If I am unable to submit an original copy of highest academic credential and transcript authenticated by a
Taiwan Overseas Representative Office at the time of registration, I am willing to give up the admission
with no objection.

*1f the language is other than Chinese or English, a Chinese or English translation should be attached.

¥ 3% & %/ Applicant’s Signature

¥ 30 #/ Date of Application (MM/DD/YYYY)

41



# 6/ Form 6
AEFTHRFHIFCEE
Declaration Form for Mandatory Withdrawal due to
Failure to meet language standards

g 4 4+ % /Name : %] / Gender :
414 & 2 p /Date of birth :

3 BB 5275 / Passport numbers :

AA R QEEBINAY - EEFNA NETABYFRBEEEZ 2 4 p% (TOCFL A2)
ARSI A BRI ST e A AP B EF- & ALEEL S % (TOCFL A2) At
B £33 et 08 kA > 2 BEHE R Eie s Bt g o

I hereby declare that I will enter the International Preparatory Department to study Mandarin for one
year. During the Mandarin preparatory period, I understand that I must achieve the basic level
standard of the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL A2) in order to proceed to formal
degree studies. I am aware that preparatory students who fail to meet the basic level standard of
TOCFL A2 after one year of Mandarin preparatory studies will face expulsion and will not be
allowed to continue their degree program. I affirm this declaration.

# % p /Date:

*7 % A/ Signature -

BAN CAM KET

Ho tén hoc sinh :

Ngay thang nam sinh :

S6 Ho chiéu :

Gi6i tinh :

T6i cam két khi tham gia khoa hoc ngon ngir tiéng hoa 1 ndm trong chuong trinh dy bi hé dai hoc
quéc té 1+4, trong thoi gian theo hoc 16p ngdn ngir tiéng, toi s& phai thi 1dy duoc ching chi hoa ngit
cap d6 co ban ( TOCFL A2 ), dé c6 thé tiép tuc theo hoc liy hoc vi chinh quy sau do. To1 hiéu rd
trong truong hop da theo hoc 16p du bi ngén ngir tiéng hoa 1 naim ma khong ldy dugc chung chi hoa
ngir cap do co ban ( TOCFL A2 ), t6i s& chiu su xur Iy budc théi hoc va khong dugc tiép tuc tham
gia chuong trinh I4y hoc vi tai Dai Loan.

Ngay/thang/nam :

Ngudi cam két
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